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Szereplők

Escalus herceg, Verona ura

Mercutio, fiatal nemes, a herceg rokona, Rómeó barátja

Párisz, fiatal gróf, a herceg rokona

Apród, Párisz szolgálatában

Montague, veronai családfő, a Capuletek ellensége

Lady Montague, a felesége

Rómeó, a fiuk

Benvolio, Montague unokaöccse, Rómeó és Mercutio barátja

Ábrahám, Montague szolgája

Baltazár, Rómeó szolgája

Capulet, veronai családfő, a Montague-k ellensége

Lady Capulet, a felesége

Júlia, a lányuk

Tybalt, Lady Capulet unokaöccse

Capulet nagybácsi, Capulet unokatestvére

Dajka, Capuleték szolgálója és Júlia nevelőnője


 Péter1 
 Sámson2 
 Gergely 
 Antonio 
 Fazékfej    }  Capuleték emberei 




Lőrinc barát 
János barát    } ferences szerzetesek 



Patikus, Mantovában


  SIMON
 HUGÓ 
 JAKAB   } zenészek



Őrparancsnok

Narrátor3

Őrök, veronaiak, maszkosok, fáklyavivők, apródok, szolgák

Történik Veronában és Mantovában, vasárnap reggeltől csütörtök reggelig.




Nevek kiejtése

Capulet [kapulet]

Lucio [lúcsió]

Mercutio [merkúció]

Montague [montagú]

Petruccio [petruccsó]

Phaeton [fájetón]

Phoebus [főbusz]

Placentio [placsenció]

Valentio [valenció]




I. felvonás, Előbeszéd

Jön a Narrátor.

Narrátor4

Két család, egyformán előkelő
(Verónában, hol zajlik e darab),
régi haragból újat ás elő,
s polgár kezéhez polgárvér tapad. 4

E két ellenfél magvából kihajt
két, csillagoktól-űzött hű szerelmes,
szánalmas sorsot érnek, szörnyü bajt,
s holtukkal lesz a két ház végre csendes. 8

Halálra szánt szerelmük vészes útját,
s a szülők átkos indulatait,
melyek mindnyájukat egyszerre sújtják:
ezt játsszuk el most két órában itt, 12

s ha fülük-szemük türelemmel bírja,
ami még rossz, majd munkánk kijavítja.

El.




I. felvonás, 1. szín

Hely: utca Veronában. – Idő: vasárnap reggel.

Jön Sámson és Gergely, kardokkal és kis kerek pajzsokkal.

Sámson

Én nem fogom behúzni a farkamat, Gergő.

Gergely

Én se. Húzza be a farkas, annak úgyis olyan lompos.

Sámson

De behúzni behúzunk nekik.

Gergely

Na igen. A provokációt, azt nem tűrjük.

Sámson

Én könnyen döfök, ha fölpiszkálnak. 5

Gergely

Ki tud téged fölpiszkálni?

Sámson

Akármelyik tacskó a Montague-éktól egy pillanat alatt fölpiszkál.

Gergely

Akit fölpiszkálnak, az fut; aki belevaló, az áll. Te mit csinálsz, ha piszkálnak: futsz, mint a leves, vagy állsz, mint a belevaló?

Sámson

Ha abból a csapatból heccel egy kutya, én állom a sarat. 10

Gergely

A sarat? Ők meg menjenek a gyalogjárdán? Hát elég pipogya vagy, hallod!

Sámson

A Montague fiúknak kinyomom a szemét.

Gergely

És a lányoknak?

Sámson

Azoknak meg benyomom, te szemét!

Gergely

Benyomod, de hol? A sárban vagy a gyalogjárdán?

Sámson

A falnál. Pont úgy, mint kivégzéskor. Combokat fel!… Puff! 17

Gergely

De csak a két főnök meg a csapatok közt van harc, nem a nőkkel.

Sámson

Az mindegy. Én keménykezű győztes leszek: előbb megküzdök a férfiakkal, aztán leereszkedem a nőkhöz.

Gergely

Ez kitolás. A nőkhöz inkább fölhágni kéne. 23

Sámson

Ki a kitolást nem becsüli, az a betolást nem érdemli. Ha jól viselkednek, még a szüzességüket is hajlandó vagyok elvenni, és hordozni utánuk a piacon.

Gergely

Gondolod, hogy rád bízzák a bukszájukat? Szaladsz velük kolbászt venni?

Sámson

Nincs arra szükség, kis barátom. Kérdezz meg akárkit, hogy milyen szép darab húsom van.

Gergely

Nekem azt mondták, halad van: puha és büdös, mint a pácolt hering. Na, kapd elő a szerszámodat, jönnek a Montague-éktól! 31

Jön Ábrahám és Baltazár.5

Sámson

Kinn van már az, anyaszült pucéron. Köss beléjük, én mögötted vagyok.

Gergely

Mögöttem, hogy elrohanhass!

Sámson

Engem ne félts. 35

Gergely

Inkább tőled félek, hogy itt hagysz.

Sámson

Legyen a törvény a mi oldalunkon: kezdjék ők.

Gergely

Majd pofákat vágok, mikor elmennek, aztán vegyék, ahogy akarják.

Sámson

Ahogy merik!… Én meg majd szopom nekik a hüvelykujjamat;6 ha szó nélkül hagyják, hát szégyellhetik. (Nézi őket, közben a szájába veszi a hüvelykujját.) 41

Ábrahám

Nekünk szopja a hüvelykujját az úr?

Sámson

Szopni szopom, uram.

Ábrahám

Nekünk szopja a hüvelykujját az úr?

Sámson

(Gergelyhez) A mi oldalunkon van a törvény, ha igent mondok? 45

Gergely

(Sámsonhoz) Nem.

Sámson

(Ábrahámhoz) Nem, uram, nem maguknak szopom a hüvelykujjamat, de szopni szopom.

Gergely

(Ábrahámhoz) Kötözködik velünk?

Ábrahám

Kötözködni, én? Nem, uram. 50

Gergely

Mert ha kötözködik, hát állok elébe. Az én gazdám is van olyan jó, mint a magáé.

Ábrahám

De nem jobb.

Sámson

Jó, jó, jó. Nem jobb.

Jön Benvolio, és figyeli a kötözködőket.

Gergely

(meglátja a távolról közeledő Tybaltot; Sámsonhoz) Mondhatod, hogy „jobb”, ott jön a gazdánk egyik rokona. 56

Sámson

(Ábrahámhoz) De jobb, uram.

Ábrahám

Hazudsz!

Sámson

Ki a kardot, ha férfiak vagytok! Gergely, most gyere! A híres suhintást!

Vívnak.

Benvolio

(kardot ránt) Széjjel, bolondok, vissza a kardot! Nem tudják, mit csinálnak!? 62

Jön Tybalt.

Tybalt

(kardot ránt) Karddal mész káráló tyúkok közé?!

Benvolio, nézd, itt vár a halál!

Benvolio

A békét őrzöm – hasznomra lehetsz, 65
ha jössz ezeket szétválasztani.

Tybalt

Karddal a kézben békét emlegetsz?!
A békéről utálok hallani!
Utálok minden Montague-t, és téged!
Gyere, te gyáva!

Vívnak. – Jön három-négy polgár furkósbotokkal és lándzsákkal.

Polgárok

Dorongot nekik! Baltát! Verd agyon! Le minden Capulettel! Le minden Montague-val! 72

Jön Capulet háziköntösben, és Lady Capulet.

Capulet

Mi ez a zaj? Hol van a hosszú kardom?

Lady Capulet

A mankódat keresd!7 Minek a kard?

Jön Montague kivont karddal, és Lady Montague.

Capulet

A kardot! Jön az öreg Montague, 75
s a pengéjét rázza itt pimaszul.

Montague

Nyomorult Capulet! (Lady Montague-hoz) Ne tartsál vissza! Hallod?!

Lady Montague

Nem kell az ellenség elé szaladnod!

Jön a Herceg a kíséretével.

Herceg

Garázda népség, arcátlan zavargók,
a pengét szomszéd-vérrel szennyezők 80
– Nem hallják? Hé! Emberek! Állatok! –,
kik romboló dühük vészes tüzét
a vér bíbor szökőkútjába fojtják!
Kínpadra megy, ki el nem dobja tüstént
véres kezéből véres fegyverét! 85

Mind eldobják a fegyvereiket.

Hozzátok szól a hercegi harag:
te, öreg Capulet, s te, Montague!
Harmadszor dúlja föl Veróna csendjét
ostoba harc, mit pökhendin kavartok,
hogy városunk tisztes polgárai 90
méltóságuk jelvényeit levetve
vén kezükben vén kardot tartanak,
békétől rozsdásat, miattatok.
Ha még egyszer megsértitek a csendet,
halálotokkal váltom meg a békét! 95
Még egyszer, utoljára, elmehettek.
Te, Capulet, jössz azonnal velem;
te, Montague, jelenj meg délután
a törvény előtt, kastélyomban;8 ott
további óhajunkat megtudod. 100
Aki nem távozik, felköttetem!

Mind el, csak Montague, Lady Montague és Benvolio marad.

Montague

A régi haragot ki szítja újra?
Beszélj, öcsém! Te láttad, hogy ki kezdte?

Benvolio

A maga szolgái meg az övéi
már vívtak bőszen, mikor ideértem. 105
Én fegyverrel próbáltam közbelépni,
a tüzes Tybalt erre odajött,
s miközben kötekedve lihegett,
a kardjával a szelet kaszabolta –
a szél meg visszaszisszent gúnyosan. 110
Míg mi dühödten nyestük-vágtuk egymást,
csak gyűlt a nép, ki erre szúrt, ki arra,
végül a Herceg mindet szétzavarta.

Lady Montague

Mondd, hol van Rómeó? Láttad ma reggel?
Boldog vagyok, hogy nem vívott ezekkel. 115

Benvolio

Még jóval mielőtt az áldott nap
kinézett volna Kelet ablakán,
sétára mentem, gondjaimtól űzve,
s a szomorúfűzliget9 fái közt,
a városfal nyugati oldalán, 120
így, hajnalban, ott láttam a fiát.
Feléje indultam, de észrevett,
és beosont a lombos takarásba.
Éreztem, azt kívánja, amit én:
helyet találni, ahol nem találják. 125
S mert túl sok voltam már magamnak is,
magányomat követtem, és nem őt:
ki engem került, örömmel kerültem.

Montague

Sok hajnalon látták arrafelé,
ahogy könnyét a harmathoz vegyíti, 130
s borús kedvével felhőt szaporít.
Ám mihelyt messze keleten a nap,
a derűt hozó, bontogatni kezdi
Auróra10 ágyának függönyét,
a fény elől a fiam elszökik, 135
s gondjával szobájába menekül,
bezárkózik, a napfényt is kicsukja,
és mesterséges éjszakát teremt.
Úrrá lesz rajta a fekete bánat,11
ha nem találjuk gyógyszerét bajának. 140

Benvolio

És tisztelt bátyám tudja az okát?

Montague

Nem, nem tudom, s ő nem árulja el.

Benvolio

De próbálta már belőle kiszedni?

Montague

Én magam is, meg sok barátja is.
De ő csak önmaga bizalmasa 145
(hogy őszinte-e magához, ki tudja?…),
saját magába úgy be tud csukódni,
oly rejtőzködő, oly átláthatatlan,
mint a virág, mit féreg ront belül,
még mielőtt kitárná szirmait 150
és szépségét átnyújtaná a napnak.
Ha tudnánk, hogy baja miből ered,
tudnánk azt is: a gyógymód mi lehet.

Jön Rómeó.

Benvolio

Ott jön. Magukat most ne lássa itt.
Ígérem, hogy fölfejtem titkait. 155

Montague

Én kívánom, hogy sikered legyen,
és igaz gyónást hallj! – Menjünk, szívem.

Montague és Lady Montague el.

Benvolio

Jó reggelt!

Rómeó

Jó reggelt! Ilyen fiatal a nap?

Benvolio

Most múlt kilenc.

Rómeó

Most múlt kilenc. Ó, jaj, szomorú órák!…
Apám volt az, aki úgy elszaladt? 160

Benvolio

Igen. És milyen bánat nyújtja el
óráidat ily nyűgös-hosszúra?

Rómeó

Hogy nincs, amitől máskor úgy repülnek!

Benvolio

Szerelem?

Rómeó

Szerelem? Hiány.

Benvolio

Szerelem? Hiány. Szerelemhiány? 165

Rómeó

Viszonzáshiány. Én igen – ő nem.

Benvolio

Mért van, hogy Ámor látszatra szelíd,
de valójában zsarnok és kegyetlen?

Rómeó

Mért, hogy – bár be van kötve a szeme –
mindig tudja, hova kell lőnie?… 170
Ma hol eszünk?… Te, mi volt ez a botrány?
Ne is mondd el, hallottam az egészet.
Sok bajt csinál a gyűlölet, de még
annál is többet árt a szerelem.
Ó, gyűlölő vágy, vágyó gyűlölet;
jelenség, mely semmiből született!12 175
Ó, súlyos könnyűség, üres komolyság,
tündöklő formák torzult káosza!
Hideg tűz, fényes füst, ólmos madártoll,
álmatlan álom – mind oly képtelen!
Szerelmet érzek, s fáj az érzelem. 180
Te nem nevetsz?

Benvolio

Nem, sokkal inkább sírok.

Rómeó

Miért, te jószívű?

Benvolio

Mert szenved jó szíved.

Rómeó

Aki szeret, az mindig ráfizet.
A bánatot, mely nyomja szívemet,
csak szaporítod, ha átülteted 185
saját szívedbe. Azzal, hogy vigasztalsz,
az én fájdalmamhoz újat ragasztasz;
A szerelem sóhaj-keltette pára:
ha győz, a szemünkben izzik sugára;
ha veszít, akkor könnyek tengere. 190
Mi még? A józanok őrülete,
édes epe, émelygős csemege…
Na, isten áldjon.

Benvolio

Várj, jövök veled.
Ne bánts meg; hagyd, hogy elkísérjelek!

Rómeó

Jaj! Elvesztem! Nem vagyok látható. 195
Aki itt van, az nem is Rómeó.

Benvolio

Most mondd meg komolyan, hogy kit szeretsz.

Rómeó

Komolyan nem tudom, csak komoran.

Benvolio

Jó, de mint vallomás, komoly legyen.

Rómeó

Beteg embertől, komoly vallomás? 200
Lesz utolsó kenet, meg gyóntatás?…
Komoly leszek – a szerelmem: egy nő.

Benvolio

Ezt magamtól is már-már eltaláltam.

Rómeó

Jól célzol, öcskös. És a nő még szép is.

Benvolio

Ha szép a célkör, jó beletalálni. 205

Rómeó

Ez nem talált, mert őt el nem találja
Ámor nyila. Diána útját járja,
a szüzesség erős páncélja rajta;
őt Cupidó kis íja nem zavarja.
Nem élvezi, ha bókkal ostromolják, 210
a pillantások párbaját lenézi,
s ölét nem nyitja Zeusz aranyának.13
Szépségben gazdag – mégis nincstelen,
mert ha meghal, elmúlik hirtelen.

Benvolio

Hát szűz akar maradni mindhalálig? 215

Rómeó

Az. Fukarsága pazarlássá válik,
mert szépségét így halálra ítéli,
ha nem hagyja utódaiban élni.
Oly szép, oly bölcs, hát hogy teheti meg,
hogy üdvözül, s én hitetlen leszek? 220
Ő hideg tartózkodást fogadott;
én érte élek, mint élőhalott.

Benvolio

Hallgass rám, kérlek, ne törődj vele.

Rómeó

Előbb taníts meg, hogy kell nem törődni.

Benvolio

Adj egy kis szabadságot a szemednek: 225
vedd észre mások szépségét.

Rómeó

vedd észre mások szépségét. Ez éppen
az ő szépségét juttatja eszembe.
A hölgyek arcát simogató maszkok,14
mert feketék, a fehér bőrt idézik.
Ki megvakul, sosem felejti el, 230
milyen nagy kincs volt a szeme világa.
Mutass egy mesésen szép nőt nekem:
a szépsége csak emlékeztető,
hogy a mesésnél ki a még mesésebb.
Én megyek is; kár itt tanítanod. 235

Benvolio

Egy leckével még adósod vagyok!

Mindketten el.




  
    Jegyzetek


    1 Péter: Capuleték mindenese, elsősorban a Dajka kísérője és szolgája. Ezt a szerepet – több modern kiadás nyomán – „Péter”-nek jelöljük ott is, ahol az őskiadásokban „Szolga” (vagy „Komikus” vagy „Első felszolgáló”) van, minthogy nyilván ugyanarról a személyről van szó.


    2 Valószínű, hogy Sámson azonos Péterrel, csak a téves hagyomány ad nekik más-más nevet.


    3 Narrátor: az eredetiben Chorus (= Kar), mely az antik drámákra utal, ahol a Kar magyarázta az eseményeket. Shakespeare korában ez már egyetlen színészt jelentett.


    4 Az előbeszéd szabályos szonett.


    5 Ezt a szereplőt a hagyomány azonosítja Baltazárral, Rómeó szolgájával; az őskiadásokban csak „Szolga”.


    6 Az eredetiben bite my thumb „rágom a hüvelykujjamat”: gúnyos mozdulat, melynek során a szájukban tartott hüvelykujj körmét a felső fogsor mögül a másik ember felé pattintják.


    7 Capulet ezek szerint jóval öregebb a feleségénél (l. még I.5.33.).


    8 A kastély neve az eredetiben Freetown, azaz „szabadvár” (az olasz Villafranca megfelelője).


    9 Szomorúfűz: az eredetiben sycamore, egyfajta fügefa. Az angol név szójátékra ad alkalmat: sick-amour = „szerelem betege”.


    10 Auróra: a hajnal istennője.


    11 Fekete bánat: az eredetiben black humour, „fekete testnedv”, azaz melankólia, amit betegségnek tartottak.


    12 Azaz a szerelem tudományos értelemben képtelenség, hiszen a semmiből nem jöhet létre valami.


    13 Utalás az antik mitológiára: a bronztoronyba zárt Danaét Zeusz aranyból álló eső formájában tette magáévá.


    14 A korabeli finom hölgyek általában archoz simuló fekete maszkban jártak az utcán.


    
  


  
    Utószó


    Ez a tragikus színmű tulajdonképpen vígjátékként indul: a katonák tréfálkozva csetepatéznak, Rómeó szerelmi ábrándjai nevetségesek, a dajka idétlenül vicceskedik. Később Lőrinc barát titkos esküvővel reméli a két ellenséges családot összebékíteni. Csupa vígjátéki elem. Egy ízig-vérig polgári világban vagyunk: itt nem királyok, ókori hősök vagy erdei manók élnek, hanem városi emberek, van gazdag és szegény, művelt és műveletlen, békés és agresszív. (Ebből egyedül a Herceg szövegei lógnak ki, ám ő afféle mesealak, nem is igazán szereplője a drámának.)


    Aztán a vígjáték közepén hirtelen nagy baj történik: valakit megölnek. Aztán rögtön még valakit. Tybalt leszúrja Mercutiót, Rómeó leszúrja Tybaltot. Innen kezdve nincs megállás. Olyan ez, mint egy vidám gombapaprikásos vacsora, ahol a résztvevők egyszer csak észreveszik, hogy sorban rosszul lesznek, és kiderül, hogy mérges gomba került az ételbe.


    Nem véletlenül hoztam egy ilyen helyzetet hasonlatnak: a Rómeó és Júlia talán nem is tragédia, hanem egy rettenetes pechsorozat, szerencsétlen véletlenek összejátszása. Hogy Rómeó belenyúl a párbajba. Hogy János barát nem jut el Mantovába. Hogy Júlia későn ébred föl a kriptában – és csak a fontosabbakat említettem. Az igazi tragédiához tragikus hős vagy hősnő kell, aki nagy vétséget követ el, amiért bűnhődnie kell. Itt viszont mindenki ártatlan. A tragédia hősének még leginkább Júliát tekinthetjük: vétsége, hogy amikor férjhez akarják adni, nem mondja el a szüleinek, hogy már titokban férjhez ment. Nyilván a szülei éktelen haragra gerjednének, de az még mindig jobb volna, mint ami történik: Júlia, Rómeó és Párisz ártatlan és fölösleges halála.


    A bonyodalom azzal kezdődik, hogy a baráti társaság – Rómeó, Mercutio, Benvolio – véletlenül megtudja, hogy Capuletéknál álarcosbál van, s hívatlanul odamennek. Útközben Rómeó közli: rossz előérzetei vannak, mire Mercutio egy hosszú monológgal válaszol az álmainkat zaklató tündérről, Máb királynőről. Ez a cselekményt nem viszi előre, de segít felfesteni a szereplőket és a darab hangulatát. Jól bemutatja Mercutio nyugtalan, alapvetően keserű lelkét: ő Rómeó rosszabb – s így egyszersmind érdekesebb? – ellenpárja. Mercutio minden megszólalása tele van elképesztő (és gyakran fárasztó), kétértelmű viccekkel. Az ő léte zavarja Rómeót; bármilyen jó barátok, Mercutiónak félre kell állnia, s Rómeó éppen az ő halálától kezdve (sőt annak révén!) válik felnőtté. A komédiát Mercutio halála fordítja tragédiába – fontos funkciója van tehát, még ha a drámairodalomban szokatlan is, hogy egy fontos szereplő meghaljon a darab közepén.


    A bálban kerül sor a fiatal pár első beszélgetésére: ez kifogástalan szonett formájában van megírva. Shakespeare egyfelől a zeneiséget, az édességet kívánja ábrázolni (mint nyelvi oázist a kavargó és ellenséges Capulet-bál közepén), másfelől az öntudatlanul és azonnal megtalált harmóniát. De szerzőnk emellett a beszélgetést kezdeményező Rómeó idealizált, könyvekből tanult szerelemfelfogását is jellemezni kívánta. Rómeó afféle széplélek, igazából nővel még nem volt dolga. Most váratlanul meglátja Júliát, s tüstént félreteszi addig istenített (de meg nem kapott) szerelmét, bizonyos Rozalint. Érzi, hogy itt most valami egészen másról van szó, valami elemi és ösztönszintű dolog tör rá: oda is lép a lányhoz, férfiasan, ám amikor kinyitja a száját, mégiscsak egy szonett első szakasza jön ki belőle. Az egészen más temperamentumú Júlia igazi női ösztönnel megérzi: ha ennek a fiúnak szonett kell, hát legyen szonett, s belemegy a játékba. Innentől szinte soronként kapkodják egymás szájából a szöveget, s a szonett csókkal végződik. Júlia reakciója finoman többértelmű: You kiss by th’ book. „Maga könyv szerint csókol”. Ezt érthetjük úgy, hogy „kiválóan, mesterfokon” – de egy jó csók után nem ezzel szoktuk elismerésünket kifejezni. Hiszen például a jó táncos sem az, aki a tánctankönyvben leírtakat centiméterre betartja. Júlia már itt szembesül azzal, hogy a fiú kissé „elemelt” karakter, aki fél méterrel a föld fölött jár.


    A bál után Rómeó kinyomozza, hol van Júlia ablaka, és beszökik a kertbe. Júlia váratlanul megjelenik fönt, és – az ott bujkáló Rómeót észre sem véve – hangosan kiönti szívét. Ügyes megoldás ez Shakespeare-től, mert így a nő lehet a kezdeményező anélkül, hogy női szerénységét föl kellene adnia. Rómeó előlép, s innen indul a híres „erkélyjelenet” (bár a szövegben erkélyről nincs szó). Figyeljük meg, hogy Júlia a józanabb, gyakorlatiasabb; Rómeó a fantáziáit (vagy az olvasmányélményeit) akarja megvalósítani, nem egy hús-vér nővel való kapcsolatát sínre tenni, pláne nem családot alapítani – pedig 24 óra múlva a felesége ágyában fogja találni magát. Rómeóval inkább csak megtörténik a darab, nem ő alakítja az események menetét. Neki igazából ez a darab egy beavatási szertartás, mert ugyanaznap válik férfivé két alapvető értelemben: halált ad a kardjával, és életet a testével, hiszen a nászéjszaka után nyilván úton lesz az első gyerek – csak éppen további 72 óra múlva mindnyájan halottak lesznek.


    Mivel Júlia tudja, hogy férjhez akarják adni (a csinos és gazdag Párisz grófhoz, akivel nincs semmi baj, csak a lány nem érez iránta semmit), gyorsan elintézi, hogy Lőrinc barát titokban hozzáadja új szerelméhez, Rómeóhoz, hogy ezzel a két ellenséges családot kész tények elé állítsák. Rómeó ezután – jogos bosszúból – leszúrja Tybaltot, Júlia unokatestvérét (a rövidség kedvéért néha csak Júlia „bátyjának” vagy „rokonának” nevezem), amiért kitiltják a városból, ráadásul a két család közti gyűlölet minden addiginál jobban föllángol. A kötekedő párbajhős, Tybalt a Capulet család legifjabb férfi tagja, neki kellene a család nevét továbbvinni; halála ezért is olyan elkeserítő Capuleték számára.


    A darabnak még a második, tragikus fele is át van szőve humoros – néha keserűen vagy trágáran humoros – jelenetekkel, bemondásokkal. Ilyen komikus pillanat a gyanútlan leánykérő, Párisz látogatása a Tybaltot gyászoló Capulet szülőknél – miközben leányuk, Júlia boldogan szerelmeskedik a férjével odafönt a hálószobájában. És elvileg az is komikus (kellene hogy legyen?), ahogy nagy jajgatással gyászolják Júliát, akiről mi, nézők tudjuk, hogy nem halt meg. És ezután jön a zenészek ökörködése a konyhában (IV.5.): a kezdő drámaíró már rátalált egyik zseniális fogására, vagyis hogy a tragédiáiba arcátlanul komikus jeleneteket iktat be. (Itt ez még nem sikerült igazán, fog ő ennél jobbat is írni, mondjuk a Hamletben a sírásókat.)


    Capuleték – nem tudván a titkos esküvőről – sürgősen kitűzik Júlia és Párisz esküvőjét. Júlia nem akar kétszer férjhez menni, ezért elfogadja Lőrinc kábítószerét, melytől napokig halottnak látszik. Családja megtörten nyugalomra helyezi a kriptában. Lőrinc ezalatt üzenetet küld Rómeónak, ő azonban csak Júlia halálhírét kapja meg. Minthogy halottnak hiszi feleségét, ő sem akar élni, hazaszökik, és Júlia mellett a kriptában megmérgezi magát. (Előbb még leszúrja az őszinte gyásszal ­Júliát sirató Páriszt.) Júlia fölébred, de már csak halott férjét látja, ezért öngyilkos lesz.


    A fiatalság szereti az aránytalan dolgokat: aránytalanul örülni, aránytalanul gyászolni. Ebben a darabban minden aránytalan: a humor, a harc, a szerelem, a halál. Szövegében – a későbbi Shakespeare-darabokhoz képest – aránytalanul sok a rímelő sor. Még a szépség is aránytalan. A szerző még fiatal.


    * * *


    Shakespeare az angliai Stratford-upon-Avon városkában született 1564-ben, és ugyanott halt meg 1616-ban. Közben néhány évtizedig Londonban élt, ahol sikeres színpadi szerző és színházi vállalkozó volt. (Színészkedett is, de azt kevesebb sikerrel.) A Rómeó és Júliát 1594-ben, pályája elején írta.


    A műből számos magyar fordítás készült: Náray Antal (1839), Gondol Dániel (1844), Szász Károly (1871), Telekes Béla (1901), Kosztolányi Dezső (1930), Mészöly Dezső (1955), Nádasdy Ádám (2002), Csányi János (2003), Varró Dániel (2012). A jelen fordítás a Brian Gibbons-féle „Arden”-kiadásból készült (London, 1980).


    A felvonásbeosztást megtartottam, bár az nem Shakespeare-től származik s így nincs jelentősége; minden Shakespeare-darab voltaképpen jelenetek folyamatos sora. Ha két részben adják elő a darabot, a szünet legkézenfekvőbb helye a III.1. után adódik.


    A darabban több helyütt van szójáték (néha trágár tartalommal is): ezeknél a fordítás szükségképpen erősen eltér az eredetitől, hogy a humoros (olykor csak humoroskodó!) hatás megőrződjön.


    A tegezés-magázás kérdésében alapvetően Shakespeare-t követtem, de nem lehettem teljesen következetes. Például az eredetiben Júlia magázza Rómeót első találkozásukkor, s csak később tegezi, Mercutio néha magázza Rómeót, Rómeó tegezi a Patikust, aki viszont magázza őt – ezeket a mai magyar nyelvszokásnak megfelelően alakítottam.
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